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. This morning I would like to speak to you about two _important harvests.

Since most of us are not farmers this may seem quite removed from/four liYé_‘,;
yet it is a natter of vital sigﬁifi'canca for each person here. Gal. 6:7-3-redads
"Do not ve u2ceived. God cannot be mocked. A man reaps what hé sows. The one
who sows to please his sinful nature from that nature will reap, destruct‘.ion. The

one who sows to please the spirit, from the Spirit. will reap etemal life /l-ie -~

Sk . . 4 %}?W reaps what he s -E--w-eﬂ :
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l@and everyl!\ing was decided by majority vote. It was

but it does not have the ehphasis of the original. The-’KJV

is archaic English. How often have I heard these words repeated in Sunday School.

"

"Whatsoever a man soweth that shall he also r The sowing really ought to

come first in it as it does in the Greek %has an emphasis and an impact that/
NIV /
the E3¥ here does not have =ﬂ a man T aps what he sows."

We uéed to find that it was quite easy to know what the original meant in
most cases. To put it into clear English was usually not a difficult task. To \
put it into clear English that also carried something of the emphasis of the
original was a much harder task. Then to put it into clear English that would f
carry something of the emphasis of the original and also would have the beautiful

swing-t.o' it that is &8 so characteristic of the KJV would be a still more
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difficult t‘% ., The NIV is not nearly as .ﬂrg

AT ﬁ Dpre ¢
beautifu}\but'ﬁ{f cannot expect it to be) ﬁ%nglish is 'ﬁt nearly as beautiful \

A
-~ "Na_lapnguage now as it was 400 years ago. On the whole I think the NIV has done a }

very good job, but in this case I wish they had said: "Whatever a man sowus;J that's
iy .

what he will reap.'" Perhpps even better that is what he is going to re-~-
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